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Аннотация: В данной статье мы рассмо-
трим основные аспекты категории вежливости 
в русском и арабском языках. В условиях со-
временной глобализации увеличивается количе-
ство международных связей на мировой арене. 
Целью данной статьи является исследование 
категории вежливости в межкультурном обще-
нии с представителями арабской культуры. Объ-
ектом исследования стала категория вежливости 
в межкультурном общении. Предметом исследо-
вания является взаимодействие с представите-
лями арабской культуры. Задача исследования 
заключается в выявлении особенностей кате-
гории вежливости с представителями арабской 
культуры в сравнении с русской культурой. Ак-
туальность заключается в том, что в условиях 
глобализации и межкультурного общения по-
нимание особенностей вежливости в различных 
культурах является ключевым для успешного 
взаимодействия. Для проведения исследования 
были использованы методы анализа литерату-
ры, интервьюирование, сравнительный анализ, 
лингвистическое наблюдение за поведением 
представителей арабской культуры в различных 
ситуациях общения. Гипотеза исследования за-
ключается в том, что особенности категории 
вежливости в арабской культуре отличаются от 
западных стандартов и могут иметь существен-
ное значение при межкультурном общении. В 
результате исследования были выявлены ос-
новные особенности категории вежливости в 
арабской культуре и проведено сравнение с рус-
ской культурой, сделаны выводы о том, как эти 

особенности могут повлиять на межкультурное 
общение.

Культуры разных народов имеют свои осо-
бенности, в том числе и в области вежливости. В 
России существует своя категория вежливости, 
которая отличается от той, что принята в араб-
ских странах. Рассмотрим особенности каждой 
из этих категорий и способы межкультурного 
общения между русскими и арабами [3; 4].

В России вежливость проявляется в ува-
жительном обращении к собеседнику, исполь-
зовании формул приветствия и благодарности, 
а также воздержании от грубых выражений и 
оскорблений [1, с. 18].

В арабских странах вежливость проявляется 
в более высокой степени. Она не только предпо-
лагает уважительное обращение к собеседнику 
и использование формул приветствия и благо-
дарности, но также включает в себя уважение 
к старшим и уважительное отношение к тра- 
дициям. 

В русской культуре вежливость проявляет-
ся через использование формальных обращений 
и уважительных форм слов, таких как «Вы», 
«господин», «госпожа». В арабской культуре 
вежливость проявляется через использование 
формул приветствия и благодарности, таких 
как «ассаляму алейкум» («мир вам»), «шукран» 
(«спасибо»). Необходимо отметить, что боль-
шинство обычных выражений содержат ссылку 
на Бога. Например: هللا ءاش نا [in shaa’a-llaah] – ин  
ша'Аллах («если будет на то воля Аллаха 
(Бога)!») – ритуальное молитвенное воскли-
цание, используемое как знак смирения му-
сульманина перед волей Аллаха, сопровождает 
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высказывание верующего о его планах или со-
бытиях, которые должны произойти в будущем  
[6, с. 2007]. Кроме того, в арабской культуре 
вежливость проявляется через гостеприимство 
и щедрость. Гостей принимают с большим ува-
жением и предлагают им пищу и напитки. В 
русской культуре тоже есть традиция гостепри-
имства, но она может проявляться по-разному 
в зависимости от региона. Русские могут по-
чувствовать себя оскорбленными, если арабы 
будут обращаться к ним слишком формально и 
уважительно, а арабы, в свою очередь, могут по-
чувствовать себя неудобно, если русские будут 
говорить о личных проблемах слишком откро-
венно [2, с. 72]. Для успешного межкультурного 
общения между русскими и арабами важно про-
являть уважение к культурным различиям и ста-
раться понять и принять друг друга [5, с. 174].

Категорию вежливости рассматривали мно-
гие ученые, включая лингвистов, социологов, 
антропологов и психологов. Среди них можно 
выделить Эрвина Гоффмана, Пенелопу Браун 
и Стивена Левинсона. Среди русских ученых, 
занимавшихся вопросами категории вежливо-
сти в межкультурном общении, можно назвать 
Е. Щербинину, А. Васильеву, О. Горбунову,  
С. Тер-Минасову и других. Категория веж-
ливости может различаться в зависимости от 
культурных и национальных особенностей  
общества [4, с. 13].

В целом для успешного межкультурно-
го общения между русскими и арабами важ-
но учитывать особенности категории вежли- 
вости в каждой из культур и проявлять уваже- 
ние к ним.

Рассмотрим основные особенности пред-

ставителей арабского мира в сравнении с рус-
скими.

1. Формальность и уважение к статусу: в 
арабской культуре большое значение придает-
ся уважению к старшим и высшим по статусу  
людям.

2. Гостеприимство: в арабской культуре 
гостеприимство играет очень важную роль, и 
гости всегда встречаются с теплотой и внимани-
ем. В русской культуре также ценится гостепри-
имство, но оно может быть менее выраженным, 
чем в арабской культуре.

3. Уважение к традициям: в арабской куль-
туре большое значение придается традициям и 
обычаям, и их уважение является важной ча-
стью вежливого общения.

4. Уважение к религии: религия играет бо-
лее важную роль в арабской культуре, чем соци-
альные условности. 

5. Этикет и протокол: в арабской культуре 
существуют определенные этикет и протокол 
общения, которые следует соблюдать при обще-
нии с различными людьми. 

Наконец, действия вежливости на арабском 
языке в арабском обществе очень сильно зависят 
от ситуаций, например: вербальные, невербаль-
ные или оба действия вместе.

Отметим, что функция выражений веж-
ливости (особенно форм благодарности) была 
функцией совпадения с социальной целью соз-
дания и поддержания вежливой и дружеской со-
циальной атмосферы, таким образом, вежливые 
выражения крайне важны для изучающих араб-
ский язык, которые не любят казаться неуклю-
жими, эксцентричными, невежливыми или даже  
нелепыми. 
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